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BIATBOPEHHSA ®IFYP CYBCTUTYLITY MPOLIECI
XyYOOXHbOIO NEPEKNALQY

Cmamms npucesiyeHa 0ocioxeHHr ghicyp cybecmumyuii demekmugHux meopie Aeamu Kpic-
mi ma eapiamusHocmi ix 8i0MeOpPeHHsI YKpaiHCbKO MOBOH. Aemop aHani3ye pisHi icypu
cybcmumyuii ma 3acmocoeaHi mpaHcgopmauii, iX KOMMMIEKCHICMb 3a0sisi CMEOPEHHS
eksiganeHmHoz20 repeknady.

Knroyoei crioea: enimem, memachbopa, KOHmMeKkcm, repeknaod, mpaHcopmauis.

OcmaneHko C. A. lepedaya ¢huayp cybcmumyuyuu e npouecce xydoxXecmeeHHO20
nepeeoda. Cmambsi nocesiuwieHa uccnedosaHuro gueyp cybecmumyyuu 0emeKkmusHbIX rpo-
useedeHuli Aecamel Kpucmu u 8apuamugHocmu ux nepedaqu Ha yKpauHCKOM si3bike. Aemop
aHanusupyem pasnuydHbie uaypbl cybcmumyyuu U Ucrnonb308aHHbIe mpaHcghopmayuu, ux
KomrisiekcHocmb Oris1 co30aHust 3KeusaieHmHo20 rnepesooda.

Knrodeenie cnoea: asnumem, memaghopa, KoHmeKkcm, nepeeod, mpaHcgopmayusi.

Ostapenko S. A. Figures of substitution rendering in the process of literary translation.
The article is devoted to identification and determination of various figures of substitution in
the conversational style and transformations, used in their rendering into Ukrainian.

The research has been done on the basis of the detective stories “Nemesis”, “Body in the
library”, “A Caribbean mystery” by Agatha Christie translation into Ukrainian made by V. Mu-
siienko, V. Khazin, V. Shovkun.There are various stylistic means in literature, which give an
expressive-emotional colouring. They attract readers’ attention and involve them in reading.
The need to transfer the images raises a number of difficulties that the translator faces. The
practical part of the research involves the examples of figures of substitution usage in the
conversation style of A. Christie’s characters and ways of their translation. The detective sto-
ries are full of examples of using such stylistic devices as a metaphor and epithet. In general,
metaphors are translated into the Ukrainian language as follows: by a dictionary analogue, by
a metaphorical word with the other image, by a non-metaphoric word with the loss of imagery.
In most cases, the epithets were translated by adjectives, word-combinations and descriptive
translation, and nouns. The translators use a huge variety of different transformations trans-
lating the figures of substitution in the characters’ conversation. They are synonymous sub-
stitution, contextual substitution, compression, expressivation, negativation, transposition,
permutation, decompression. Practically it was proved that translation process isn’t a simple
replacement of units of one language with units of the other language. On the contrary, it is
a difficult process including a number of difficulties which the translator needs to overcome.
Key words: epithet, metaphor, context, translation transformation.

Y XyOoXHin nitepaTypi LUMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCA PiZHOMAHITHI CTURICTUYHI
3acobun, dki HagaTb MOBi BUPA3HOCTI, eKCNPeCcMBHO-eMOLINHOIrO 3abapBrieH-
HA. BoHM 3auikaBnioloTb Ta 3any4datoTb YntTada 4o CBiTy mucteuytsa. Ctunictmny-
Hi Nnpobnemun nepeknagy CTOCYKOTbCA Mepedadi y npoueci nepeknagy crtunic-
TUYHUX XapaKTepUCTUK opuriHany: BiAMOBIOHOCTI CTUMIB i KaHpiB Ta nepegaui
CTUIICTUYHMX 3acobiB. OCKiNbKN CTUMICTUYHA KOMMETEHLLSI CTAaHOBUTb, Tak Ou
MOBUTU, BULLIMIA PiBEHb Y MOPIBHSHHI i3 3HAHHAM rpaMaTuKkn Ta NEeKCUKKU, To CTK-
nicTMYHI Nnpobnemun nepeknagy cTaHoBNATL BinbLUi TPYAHOLLI ANs Nnepeknagaya.

XyOOXHIN nepeknag € ogHUM i3 HarCKnagHilwmx BMAIB nepeknagaubKoi ai-
ANBHOCTI, OCHOBHMM 3aBAaHHAM SIKOrO € BioOpaXKeHHs OyMOK i MOYyTTiB aBTo-
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pa nNpo3oBoro abo NOEeTUYHOro NEpPLUOTBOPY 3a AOMOMOrOK iHLWOI MOBU, nepe-
BTiNleHHs Moro obpasiB y martepian iHwoi MoBu. Taka HeobxigHiCTb nepenadi
obpasiB NOpo4Xye psn TPYAHOLLIB, SKi MOCTalOThb nepen nepeknagadem. Tak,
nepeknagavesi He0bXiAHO NOCTINHO GanaHCyBaTU MiXK 30PIEHTOBAHICTIO HA MO-
BY-[pKEpEeno Ta MOBY nepeknagy, a TakoXX MakCuMaribHO TOYHO BiATBOPUTW Kap-
TUHY CBITY, 3aKnageHy aBTopoM y TBopi. Came pi3HOMaHITTa CTUNICTUYHNX 3aCo-
6iB Xy40XXHbOrO TBOPY 4O3BOJISIE PEKOHCTPYIOBATU TaKy KapTUHY CBITY, 3p03yMiTH
0COBNMBOCTI CBITOCNPUNHATTA Ta CBITOBIAYYTTS MMCbMEHHUKA Y/ NOEeTa, a OTXKe,
afeKBaTHO NepekracTy Takun XyaoXHin Teip. BnacHe Tomy Heabusakoro 3HaveH-
HA HabyBae BapiaTUBHICTb BIOTBOPEHHA CTUMICTUYHUX 3acobiB OpuUriHanbHOro
TBODY.

[aHa ctaTTa npucBsyeHa JOCnimKeHHI diryp cybcTutyuii AeTEKTUBHUX
TBOpIiB Aratu KpicTi Ta BapiaTMBHOCTI iX nepeknagy 3 aHrnincbkoi MOBU yKpaiH-
CbKOI0.

BuBueHHAM piryp cyGcTuTyuii 3anmanucs Taki Bigomi HaykoBui, Sk |. Ap-
Honbg, |. Manenepin, J1. €Ecdmmos, A. MopoxoBcbkuii Ta iHWi. [Mepeknag diryp
cybCcTUTyLii € NnpeamMeToM YMcneHHMX pobiT 3aranbHOro Ta cneujianbHOro xapak-
Tepy. JocnigpkeHHaM gaHoi npobnemn JoKNagHO 3arMManucs Taki BuaaTHi go-
cnigHukn-niHreicTu, gk |. Anekceesa, B. KapabaH, B. Kyxaperko, T. Kasakosa,
I. KopyHeub Ta 6arato iHwuX. MNuTaHHIo BUBYEHHSA Nepeknagaubkux TpaHcgop-
Mauii npucesadyBanu ceoi npaui O. Bpeyc, J1. llatnwes, A. HaymoBa Ta iHLi
HayKoBLji.

AKTyanbHIiCTb po6OTM BM3HAYAETLCA HEOOCTATHIM BMBYEHHAM Nepeknagy
diryp cybcTuTyuii, @ 0cobnmBo NUTaHHA BapiaTUMBHOCTI iX BIATBOPEHHS yKpaiH-
CbKO MOBOIO.

MeToto JoCnigKEHHS € BUSIBIIEHHA Ta BU3HAYEHHS Pi3HNX dpiryp cybcTutyuii
y AetekTuBHMX TBOpax Aratu KpicTi Ta 3actocyBaHHS TpaHcdopMmadin 3aans
CTBOPEHHS EKBiBaNeHTHOro nepeknaay.

Y xogi HayKOBOI po3BiakM Bynun AOCNIAXEH] NEKCMKO-CEMAHTUYHI CTUNICTUYHI
3acobu, a came pirypu cybCTUTYyLUIT, Y PO3MOBHI MOBI repoiB AeTeKTMBIB AraTtu
KpicTi «3Haxigka y 6ibnioTeui» y nepeknagi B. MycieHka, «Kapubcbka TaeMHm-
usa» y nepeknagi B. XasiHa Ta «Hemesnga», nepeknagadem skoi 6ys B. Llos-
KYyH, 3 METOIO BU3HAYEHHS BapiaTUBHOCTI iX BiATBOPEHHS YKPATHCLKOK MOBOLO. Y
npoueci po6oTtun 6yno BigidbpaHo Ta gocnigxeHo 6nun3bko 150 giryp cybcTuTyuii
Yy PO3MOBHI1 MOBI repoiB AeTeKTUBIB. HanexXxunBaHilLMMmn cepeq HUX BUSBUNUCS
dirypu 9KocCTi, a came eniTeTn Ta MetTadopu.

Ak i BinbLicTe aBTOPIB XyA40XHiX TBOPIB, A. KpicTi, Hamaratouncb HagaTu Bu-
pas3HOCTi Ta CBOEPIOHOCTI MOBIEHHIO repoiB, BUKOPUCTOBYE MeTadopu Pi3HUX
TUNIB.

Y xopi aHanidy nepeknagy pomaHy 6yno BMSBNEHO TEHAEHLO CMPOLLEHHS
nepeknagy metadop: 3aMiHi 3 YHaCTKOBOK BTPaTOK 3MICTY, 3aKnageHoro aBTo-
pom, abo iX NOBHOIO BUITYYEHHS Y TUX BUNagKax, Konv nepeknagay He 3mir nigi-
GpaTtu rigHM aBTOPChKIN MeTadopi eKBIBANEHT y pigHiA MOBI.

Byno Takox BuMokpemneHo 6arato npuvknagiB nepeknagy HemTpanbHUX BU-
pasiB metTadoprUHHUMN.

PosrnaHemo getanbHiwe cnocobu BiATBOpeHHS MeTadop poMaHy ykpaiH-
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CbKOK MOBOI Ta TpaHcdopMalii, Wo 3acTocyBaB nepeknagay 3aans 3bepe-
YXEHHHA BMPa3HOCTi Ta eMOLINHOCTI BUCINOBMOBaHHS.

3aranom, metadopu nepeknageHo yKpaiHCbKOK MOBOK HACTYMHUM YYHOM:

* CNOBHWKOBMM BiAMNOBIAHMKOM 3 TUM >xe obpa3om: he was ripe — BiH ByB
rotoBum (6; 2), his is the tune and the others dance to his piping — gyaka B oro
pykax i nig Hel BCi MatoTb TaHutoBatu (6; 2), iron nerves — 3anisHi Hepswu (6; 2), to
let off steam — BunyctuTtn nap (7; 3), an early riser — paHHa nTawka (6; 2);

* MeTadpOpPUYHUM CNOBOM 3 iHLWIMM 0Bpa3om: got no stamina — KuLKa TOHKa
(6; 2), stuffed shirt business — HagmipHa LuepeMoHHicTb (7; 3);

* HemeTaopU4HMM CIIOBOM i3 BTpaTot o6pasHocTi: his own fish to fry — iHwWi
TypboTun (6; 2), a dull dog — 3aHyna (6; 2), she was the apple of his eye — BoHa
6yna noro BTiXa (6; 2).

Y 6inbwocTi BuNnaakis metacdopu 6yno nepeknageHo NoBHMMMU BiONOBIAHU-
Kamu:

We weren’t his flesh and blood. — Mu 1i0My He KpoBHi poawui (6; 2).

She saw which way the wind was blowing. — BoHa 6auuna, Kyan BiTep Bie
(6; 2).

I should say that Mrs Jefferson found it very difficult to make both ends meet.
— Ckasatu npasgy, Micic [xedepcoH negse 3BoANTb KiHLi 3 KiHUAMN (6; 2).

Cnig Big3HaunTH Te, WO eKBiBaNeHTHICTb Nepeknagy [ocAraeTbCsl 3aBOsKu
TpaHcdopmauiam. Hesaxarun Ha Te, WO TpaHcdopmaLil HOCATb KOMMIIEK-
CHUI XapakTep, BKIHOYaKUU NEKCUYHI, rpaMaTuyHi, CTUMICTUYHI Ta NEKCUKO-
CTUMICTUYHI, Y Hawin poboTi yBary Byae 3ocepemXeHo Ha OBOX OCTaHHIX.

Mg NekcMKo-ceMaHTUYHUMKU TpaHcopMaLis MK po3yMitoTbCA YCi crnocobu
nepeknagy NekCU4HUX OAMHWLb, WO BPaxOBYHKTb IXHi BUAO3MIHM Yy popmi Ta
3HAY€eHHi NOPIBHAHO 3 MOBO opwuriHany. Po3rnaHemo HanbinbL TUMNOBI NEKcU-
KO-CeMaHTU4YHI TpaHcdopMalii, Ski MM cnocTepiranuy, aHanisyrodm nepeknagu
netekTusiB Aratun KpicTi.

Hanuvacriwe 6yno 3acTtocoBaHO Taki NIEKCMKO-CEMAHTUYHI TpaHcdopmalii,
AK BUOip BapiaTMBHOrO BiAMNOBIAHMKA Ta KOHTEKCTyarnbHYy 3aMmiHy, piglwe — onu-
COBWI Nepeknag Ta KOMMNPECito.

Bubip BapiaTMBHOrO BiAMNOBIAHMKA 3aCTOCOBYETLCA Mig Yac nepeknagy bara-
TO3HaYHKX CriB Ta NOTPEOYE YTOYHEHHS] KOHTEKCTY.

Y xoai nopiBHANBLHOrO aHanisy getektueiB Aratu KpicTi 3 nepeknagamu ykpa-
THCbKOIO MOBOIO, HamMK ByNno BUSIBNEHO HACTYMHI Npuknagn Bubopy BapiaTMBHO-
ro BiANoOBigHMKA:

MeTadopy a very fine financial brain 6yno nepeknageHo K 2eHil 2powosux
0bopydok (5; 1). Ak 6a4mmo, y npoueci nepeknagy 6yno 3actocoBaHo Bunbip Ba-
piaTMBHOrO BiAMNOBIOHMKA, WO 3poburo nepeknag GinbLl eKCNPECUBHUM.

Taky X TpaHcdopMauilo NpocTexxyemMo y metadopuyHomMy Bupasi | know
how to play this hand — s 3Hato, a9k Tpeba BecTtu rpy (7; 3) — 0o Bupaay to play
hand 6yno nigibpaHo BiANOBIAHMK 8ecmu 2py.

CyTHicTb Takoro Buay TpaHcdopmaluii, K KOHTEKCTyarnbHa 3amiHa, nonsrae
y TOMY, LLO CrioBO, abo CNOBOCMONYYEHHS Yy TEKCTi opuriHany nepeknagaeTbes
He MOro CrOBHWKOBUM 3HAYEHHSIM, a NigbupaeTbCcsa 3 ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY
Ta HOpM MoBW Nepeknagy [4].
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Hesiki peyeHHs Bynu nepeknageHi 3 KOHTEKCTyarlbHOK 3aMiHOK crioBa Ta
BTpaTO MeTadOpMYHOCTI, OAHaK ue He no3baBuio nepeknag BMpasHocTi: I'm
myself completely in the dark as to what I'm doing or supposed to be doing. — A
He Malo aHisIKICIHBKOro ySIBMIEHHSA aHi Npo Te, Wwo s TyT pobnto, aHi Npo Te, Wo
noBuHHa pobutu (5; 1).

A mind that has plumbed the depth of human iniquity. — Po3ym, W0 ni3HaB
ycto rmnbuvHy 3na, Ha gke 3gaTtHa noguHa (6; 2).

HaBeneHe peyeHHs € MeTadopuyHUM. FAKLLO 3BEPHYTUCSA A0 Nepeknaay, To
MOXHa 3a3Ha4uTK, WO AN BiATBOPEHHA MeTadopn Byno 3acToCOBaHO KOHTEK-
CTyarlbHy 3aMiHy Ta ONMCOBWI Nepeknag.

3aans 6inbLOi BUpaA3HOCTI Ta eMoLUinHOro 3abapBreHHs Ans nepeknagy me-
Tadpopm to produce the rabbits out of the hat nepeknagay 3actocyBaB MmeTago-
PUYHY KOHTEKCTYanbHY 3aMiHy rioka3amu ¢bOKyc, 3aMiCTb MOBHOIO BiAMNOBIgHUKA
3Halumu HeouikysaHul 8uxio (6; 2).

HacTynHa nekcuko-cemaHTM4YHa TpaHcdopMauisa, KKy MU pOo3rfsHEMO Ha
npuknagi nepeknagis getektmeis Aratu Kpicti, € komnpecisa. Komnpecieto Ha-
31MBalOTb TakMK cnoci® nepeknaay, SK1n NoNArae y 3MeHLUEHHI KiIbKOCTi MOBHUX
3HaKiB y BMCNOBI ApyroTBopy, abo BWMy4eHHi HagMmipHOI iHpopmalii y dopmi
3alBOro criosa y MoBi opuriHany [4].

Y npoueci nepeknagy metadopuyHoro Bupasy insipid and meretricious little
bag of tricks Gyno 3acTocoBaHO KOMMpPeECito Ta ekcnpecusauito. [Nepeknagay
o00’egHaB croBa insipid and meretricious Ta 3amMiHUB xumpud rputioM Ha f1s/b-
Ky, WO Hagano 6inbloro emMouinHO-eKCNPECUBHOIO PiBHSI BUCITOBMIOBAHHA Y
MOBI nepeknagy: nosbasneHa cmaky nsneka (6; 2).

Mig cTunicTnyHMMK TpaHcgopMadiamu, Ha aymky J1. HaymeHnko ta  A. [op-
A€EEBOI, pO3yMiloTb Taki cnocobw nepeknagy, 3a JONOMOroK SKMX nepeknagay
3MilLY€E CTUNICTUYHI aKUeHTW, HenTpanisytoun abo, HaBnaku, akTyani3ytum Ko-
HOHOTAaBHI BiATIHKMN 3HA4YeHHs1, abo X aganTyoum MOBY nepeknaay Ao CTUMiCTUY-
HUX HOPM, MPUAHATUX Y MOBI nepeknaay [4]. 0o CTUniCTMYHMX nepeknagaubKux
TpaHcdopmaLin HanexaTb: norisauia, ekcnpecusauis, MogepHisauia Ta apxai-
3aLlis.

Hanuvacriwe B nepeknagax aetektmeiB A. KpicTi Byna 3actocoBaHa TpaHc-
dopmalia ekcrnpecuBalii, pigwe — norisadil.

EkcnpecuBauis — ue cnocib nepeknagy WASXOM 3aMiHU HENTpanbHOI oau-
HWULi MOBM opuriHany 1l CTUNICTUYHO-MapKOBaHMM BigNOBIOHMKOM Y MOBI nepe-
Knagy, Wo Hagae nepeknagy eMoLiiHO-eKCnpecrBHOro 3abapBneHHs [4].

Y npoueci nepeknagy metadgopu old crocks 6yno 3acTocoBaHO eKCnpecus-
HWU BUpa3 cmapi 30oxssku (7; 3), Wo Hagano Bupasy 6inbLioi o6pasHocCTi.

Ak 6aunmo, y MoBi nepeknagy 6yno 3actocoBaHO MeTadOPUYHY 3aMiHy, SKOT
HemMae y MOBI opuriHany, Wo Hagano ekcrnpecuBHOCTI BuUcroBy: His holdings
have gone steadily down. — T'powli TaHynu Ha o4ax (6; 2).

Ona nepeknagy metadopwu not an atom of glamour 6yno 3actocoBaHo GinbLu
eKCnpecuBHy 3aMiHy: XOOHOI kparii wukKy (7; 3).

HacTynHa ctunictnyHa TpaHcdopmauis, sika 3actocoByBanacd y npoueci
nepeknagy — norizauis. Lle cnocibé nepeknagy WnsxoM 3aMiHU €MOLiNHO-eKC-
npecunBHOi abo €THOMapKOBAHOI OAMHULI MOBW OpWriHany CTUAICTUYHO HEeW-
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TpanbHMM 1 BiANOBIAHMKOM Yy MOBI nepeknagy, Wwo ycysae abo nocnabntoe ec-
TETUYHY (PYHKLUi0 nepLioTeopy [4].

Metadhopy he’ll retire into his shell 6yno nepeknageHo HeWTpanbHUM BU-
pa3oM 8iH 3aMKHembCs 8 cobi (6; 2). Tum camum aBTOp 3acToCyBaB iMNIliKaLito
Ta 3i CTUNICTUYHOT TOYKM 30py — TpaHcdopMaLio fnorisadii (BTpaty ekcnpecus-
HOCTI).

Mepeknagay 3actocyBaB NpuMOM HeraTuBauii, To6To cnocib nepeknagy
NEKCUYHOI OAMHWLI CIIOBOM i3 3anepeyeHHsAM 6e3 hopmarnbHO BUPaXXeHOi CeEMU
3anepeyveHHs y MOBi opuriHany [4] Ons Kpaworo po3yMiHHS BUCIIOBY, OOHaK 3i
BTpatoto metadopu: I’d never say a word to a soul. — HikomMy Hi4Oro He ckaxy
(6; 2).

MeTadopuuHuii Bucnis to keep up the show in public 6yno nepeknageHo 3
KOHKpETM3aLieto 3Ha4YeHHs, TOOTO 3a 4ONOMOrOK JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TpaHC-
dopmadii, BHacnigok SKkoi poaoBy Ha3By NepeknagalTb BUOOBOK, abo CrioBo
i3 LUMPOKOKD CEMAHTMKOIO B MOBI OpUriHany 3amiHIOITb Ha CMOBO 3 BYXXYOH0 ce-
MaHTUKOIO Y MOBI Nepeknaay, Lo XxapakTepuayeTbes BinbnM CTUNICTUYHUM 3a-
GapBneHHaAM: e0asamu Ha 005X, Wo 8 Hac yce eapa3id (7; 3).

[JocnTb XapakTepHUMU NEKCUYHUMM MOKa3HMKaMMU HeOoMdIiUinHOCTI aHrmin-
CbKOro MOBMEHHSA BUCTYMaKOTb CrOBa Ta CIIOBOCMOMYYEHHS, WO BHOCATL Y MO-
BiJOMITEHHA eNeMEHT HEBM3HAYEHOCTI, PO3MOBHOI HETOYHOCTI. Cepen HUX iMeH-
HUKW i3 MPUIAMEHHKKOM Of: lots of, heaps of, tons of, bags of, oceans of. IxHimu
YKpPAIHCbKMMM aHanoramm Crnyxatb Taki PO3MOBHi CrioBa Ta CNOBOCMOSNYYEHHS
AK: yumarslo, Kyna, cuna, bazaubko, 6e3snidy. BUKOpUCTaHHA UMX YKPaIHCbKMX Bid-
NOBIOHWUKIB Y Nepeknagi NeBHO MIpOK KOPUTYETbCA KOHTEKCTOM. Y OOChiaxXy-
BaHWX geTekTmBax Arata KpicTi BUKOPUCTOBYE Taki BUpa3n y metaoopuyHOMY
ceHci. Ak-0T, Hanpuknag, heaps of things — 36opiB wina Kyna.

Y 6inbwocTi BUNagkiB enitetm Oyno nepeknageHo NPUKMETHUKaMW: a
beautiful blonde — Bpognuea 6noHanHka (6; 2), cheap finery — gewesa nMWHOTA
(6; 2), odd letters — pnBHi nucTtu (6; 2), a bad dream — kowmapHui CoH (6; 2), an
absorbing game — 3axonntotoda rpa (6; 2).

Takox nepeknagayi BUKOPMCTOBYIOTb CITOBOCMONYYEHHA Ta ONMCOBUI Nepe-
Knag npv nepegadi eniTeTiB yKpaiHCbKOW MOBOH: bloodcurdling yell — Kpuk, Big
SIKOrO KPOB Y Xunax xonoHe (6; 2), precious snapshot of yours — cBiTnnHa, sika
6yna Bam Taka gopora (7; 3), a very remarkable character — ntognHa, o6gapoBa-
Ha Haa3Bu4arHUMK 3gibHocTamm (6; 2).

Hesiki eniteTn nepeknageHo iMeHHWKamu: a poor girl — 6igonaxa (6; 2), a
young fellow — monoauk (6; 2), noisy crowds — kpuku (6; 2), an awful thing — >ax
(6; 2), a healthy specimen—wmiuHicTb (6; 2), dreadful things — xaxiTTa (6; 2).

IHoOi Npu nepeknagi eniteTiB Nepeknagay 3BepTacTbCA OO MOLUYKY Bapia-
TMBHOro BignoeigHuka. Lle BiabyBaeTbca 3 METO HAaWTOYHILIOI Nepeaadyi ekc-
NPeCcUBHOIO PO3MOBHOIO MOBJIEHHS, MPUTAMAHHOIO FOSTOBHUM reposiM Ta CTUSHO
TBOpPY B Uinomy: a good engagement — BUrigHUI KOHTPaKT (6; 2). Ak 6aymmo,
4o crnoBa good 6yno nigibpaHo ykpaiHCbKWIA BiANOBIAHMK 8U2i0HUU, a A0 CnoBa
engagement — koHmpakm. OgHak, BOHW HE € CITOBHWKOBUMW BigNOBIgHWKaMM
uux cnis. Tomy, 6epyun 4o yBarM KOHTEKCT TBOPY, NepeknagadeBi 4oBenocs nig-
Ovpatu HamBganiwi BapiaHT! CaMOCTIlHO.
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Y nepeknagi cnoBocnonyyeHHst a good provincial company Takox nigiépaHo
BapiaTMBHMI BIi4NOBIOHUK A0 cnoBa good: npucmoliHa nposiHuitiHa mpyna (6;
2).

Y npoueci nepeknaay cnosocnonyyeHHs frightful old man nigi6paHo Bigno-
BIOHWUK HIKYEMHUU cmapuaaH (6; 2).

Mepeknagay 3acTocyBaB L0 X TpaHCOpMaLilo Ang nepeknagy CroBocno-
ny4eHHa 3 eniTeTom a sound idea — nepekoHnuBa rinotesa (5; 1). Ak 6aunmo,
3amicTb HadiliHa 6yno obpaHo nepekoHnusa.

Y pocnigxyBaHux getektusax Aratn KpicTi Takox 3ycTpivyaloTbCs BUNagku
BMKOPUCTaHHS iHTEHCHdikaTopiB eniTeTiB Ta npucnisHukiB: I'm terribly frightened
— a1 cmepTenbHO HanskaHa (7; 3), it’s getting frightfully late — BXe 30BCiM Mi3HO
(7; 3), a frightfully important detective — cmepTenbHO BaxkHU aeTekTus (6; 2). Ak
Gaunmo, Npu nepeknagi uMx peyeHb nepeknagay 3BepHyBCs A0 MOLUYKY Bapia-
TMBHOrO Bi4NOBIOHWKA, 3aMiHMBLUX CMOBHUKOBUI BignoBigHUK criosa frightfully
— cmpauwHo Ha BinblW eMOUiNHUIA igioMaTUYHUM CMepmesibHO, KU OinbLu Bia-
NoBiAae KOHTEKCTY Ta € eNeMEHTOM PO3MOBHOIO CTUITHO MOBIEHHS.

Y npoueci nepeknagy OesiKMX eniTeTiB 3acTOCOBYBanacsi KOHTEKCTyarnbHa
3aMiHa, Wwo 3pobuno Moy nepeknagy Ginbll eMOLiNHO, PO3MOBHO, a TAKOX
Ginbwe Habnunanno ii o yKpaiHCbKoro peuwunienTa: terribly upset — youtun ro-
pem (6; 2), heavy hostess — 3aHyaHa rocrnoguHs (7; 3).

[na kpacu nepeknaay i 36epexxeHHsA CTUMO aBTopa eniTeT a platinum blonde
nepeknageHo sik sickpasa 6r1oHOUHKa (6; 2), 3amicTb nnamuHosa 610HOUHKa, SIK
TO Hacnpaegi nepeknagaeTbCs.

[nsa nepenaudi cnoBocnonyyeHHa 3 enitetom poor little rat Takox 6yno 3acTo-
COBaHO KOHTEKCTyarnbHy 3aMiHy — HikueMHe wypeHs (6; 2). Poor nepeknageHo
HikyeMHUU Onsi BUPa3HOCTI pO3MOBHOrO MOBIEeHHSA. EniTeT tiny nepeknageHo 3
KOHTEKCTYarnbHOI 3aMiHOHO: a tiny income — CKpoMHi avBiaeHam (6; 2). Ak 6aum-
MO, KpuximHuti 6yno 3amiHEHO Ha CKPOMHULU.

Lito »x TpaHcopmauito 6yno BUKOPMCTaAHO y NpoLeci nepeknagy CroBocno-
nyyveHHa perplexing murder — peTenbHO nigrotoBneHe sBéuscTteo (7; 3), Ae du-
808UXHe Byno 3aMiHEHO Ha pemeribHO Mi020mosrieHe.

OnucoBui nepeknag nepenae 3Ha4YeHHA NEKCUYHOI oauHuULi y dopmi cno-
BOCMOSyYeHHsi, abo peyveHHs, 3a3Bu4an, SKWO y MOBiI Nnepeknagy He icHye ii
NEKCUYHOro BignoBigHMKA.

Mepeknagayi BUKOPUCTOBYIOTb CMOBOCMOSyHYEHHA Ta ONUCOBWUIA Nepeknag
npw nepegadi eniTeTiB YKpaiHCbKOK MOBOIO: bloodcurdling yell — kpuk, Big siKoro
KpOB Yy Xunax xonoHe (6; 2), precious snapshot of yours — cBiTnvHa, gka byna
BaM Taka gopora (7; 3), a very remarkable character — ntognHa, o6gapoBaHa
Haa3BMYaiHMMuy 3aibHocTsamu (6; 2).

Y npoueci nepeknagy cnoBOCMonyYeHb 3 eniteTaMmy nepeknagay BUKOpUCTo-
BY€E KOMMPECIto Ta cydikcu, ski pobnsate Moy nepeknagy 6inbll po3mMoBHOK Ta
3po3yMinoto YntayeBi. Komnpecia — 3MeHLEeHHS KinlbKOCTi MOBHUX 3HaKIiB Yy BU-
cnoBi apyroTBopy abo BUNy4YeHHs HaagMipHOI iHdopmauii y dopmi 3anBoro cro-
Ba Y MOBI opwriHany: nasty little shop — annaeHHa kpamHudka (6; 2). Ak 6a4mmo,
nepeknagay BUKOpUCcTaB CyqdikC —UYK, O Hagano crosy BinbLUoi BUPa3HOCTi Ta
ekcrpecnBHoCTI. Komnpecito 3acTocoBaHO i Npy nepefadi croBOCNONyYeHHs 3
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eniTeTom a fair-hared young lady — 6bnoHagnHka (6; 2).

A black-haired Spanish girl — rapHa icnaHka (6; 2). Y ubomy npuknagi 6yno
BUIYYEHO CITOBO «4OpHSABay». B opuriHani ue 3By4uTb sk black-haired. lNepekna-
Aad 3acTocyBaB KOMMPECito 3aanda no3baBneHHst TEKCTY HaAMIpHOIT ekcnniuuT-
HOT iHCbopMaLlii.

[ns HabnwxeHHs MOBM Nepeknagy Ao YvMTaya y npoueci nepeknagy enitetis
BMKOPUCTOBYBanuCs eKcrnpecuBalis Ta crosa, nputaMaHHi pO3MOBHOMY MOB-
NEeHHI0: very tawdry satin — reTb HikyguwHin atnac (6; 2). Npote, cnoso tawdry
nepeknagaeTbcs Kk 6e3 cmaky, aHiK HiKyOuwHid. [emb HOCUTb BinbLl PO3MOB-
HUI XapakTep.

Ona nepeknapgy enitety fluffy old girl 6yno o6paHO ekcnpecuBHUI BapiaHT
npuemHa cmapyweHuyis (5; 1). TakuM YMHOM, CNOBOCMNOMY4YeHHSA cTano GinbL
BMPa3HUM.

CnoBocnony4yeHHsa 3 eniTeToMm a very nasty eye 6yno nepeknageHo merta-
dopnyHO dusumucsi soskom (6; 2) — Byno 3acTOCOBaAHO eKcnpecusaLito, Lo
Hagano po3MOBHOIO XxapakTepy BUCIIOBY.

lMepeknagay BukopucTaB Ccydikc —row, Npu nepegadi YKpaiHCbKOK MOBOK
eniteta poisonous young brute. Lle Takox 3pobuno MoBy nepeknagy BMpasHOo
Ta eKCNPEeCUBHO: NpomugHowWul rHUU 8upodok (6; 2).

Y npoueci nepeknagy enitetiB Takox Gyfio BUKOPUCTAHO HeraTueaLito: poor
quality — Hisikoro cmaky (6; 2).

B nepeknagax AeTeKTUBIB TaKOX CMOCTEPIraeMo TpaHCNo3uLUito — 3aMiHy Of-
Hi€l YacTUHM MOBW Ha iHWY. A great tragedy 6yno nepeknageHo maka mpazedis
(7; 3). NpukmeTHUK Byno 3amiHeHO 3anMeHHUKoM. Lle Hagano moBi nepeknagy
OinbLLOT eMoLinHOCTI, Lo Habnuanno ii 4o YnTtava.

Y npoueci nepegadi CnoBoCNonyyYeHb 3 eniteTaMy YKpaiHCbKOK MOBOHO Me-
pekragay 3acTocoByBaB MnepmyTauito, TOBTO NEeKCUYHy TpaHcdopMauilo, CyTb
SKOI nonsarae y 3aMiHi Miclb FleKceM Yy CNoBOCMNOMyYeHHi AN KpaLworo CTunic-
TUYHOro edpekTy: a thin ferrety little face — obnu4ya xyne, BUTArHyTe, ManeHbke
(6; 2). OgHak, gk 6aunmo, ferrety Gyno 3aMiHEHO Ha sumsizHyme, 3aMiCTb 5K ¥
mxopa. NMpoTe ue He 3MEeHLUMIO eKCNPeCcUBHOCTI BUPa3Yy.

Mpn nepenayi cnoBocnonyvYeHHs a very remarkable woman Takox Bigdy-
naca nepmyTauis: xiHka 4yydosa (7; 3). Lle Hagano Bucnosy 6inbL pO3MOBHOIO
Xapakrepy.

Taky X TpaHcdopMauilo 3acTocoBaHO Yy Mpoueci nepeknagy CrnoBOCMony-
YyeHHA 3 eniTeTom extraordinary business — cnpaBa He3Bu4arHa (6; 2).

Y pedkux Bunagkax y MoBi nepeknagy 6yno gogaHo crnoea, To6TO 3acTo-
COBaHO TpaHcdopMaLito eKoMMpecii, ska Hagana nepeknagy 6inbL OLiHHOIO
konopwuty: the provincial lady — 3Bn4aniHa cobi nposiHuiHa gama (5; 1), a very
simple person — npocta i HenpuMmiTHa ocoba (7; 3), a shrewd eye — pO3yMHWM i
npoHuknueun nornag (6; 2), a ruthless man — 6pytansHui i HeBbnaraHHWU Yo-
nosik (5; 1).

BigTiHOK pO3MOBHOI HEBU3HAYEHOCTi BHOCATb Y MOBIEHHS YKPATHCLKOT MOBU
cnosa 3 pO3MOBHUM CydikcoMm —yea. Tomy, y npoLeci nepeknagy geskux enite-
TiB Nepeknagay 3sepTaBca 40 LbOro BupaxarnbHoro 3acoby: elderly chaps — nig-
cTapkysarTi negautoru (7; 3).
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Ona Toro, wob 3pobutn MoBy nepeknagy binbl SCKpaBilWO nepeknagad
BUKOPUCTaB HaMBULLIMIA CTYNiHb NOPIBHAHHA ONS nepefadi Jeskux eniTeTiB: ex-
pensive wines — HamBuwykKaHiwe BuHa (6; 2), an exhaustive lecture — Han3a-
HyaHiwa nekuis (7; 3).

Y Oesknx getekTnBax NUCbMEHHULUS BUKOPUCTOBYE iHBEPTOBaHI eniTeTn, AKi
YPi3HOMaHITHIOIOTb Ta 36aradytoTb MOBY repoiB. Hanpuknag, a devil of a woman
— AnsBoNbCbKa XiHKa (6; 2). Takmi eniteT, xapakTepHUI AN aHrMiNCbKOi MOBW,
3acobamu ykpaiHCbKOT MOBM Byrno BMpa)KeHO 3BUYaHUM eniTETOM.

IHwWi cpirypwm cybeTuTyuii, 3okpema rinepbona, Menosa, nitota, METOHIMIS, Ch-
Hekgoxa, nepugpas, esdeMiam, aneropis Ta ipoHig Maixke He 3ycTpivyanuca aHi
B NepLUOTBOpPAX, aHi B nepeknagax.

Y pocnigkyBaHuUX TBOpax € AeKinbka npuknagis nepcoHidikadii, wo Hagae
MOBiI €MOLiINHOro 3abapBreHHSA Ta KOMNOpUTY:

But Time, as my dear mother used to say, is a great healer. — Ane yac, K
Kasana mos ntoba maTtycs, — Harkpalymm nikap (6; 2).

Rosamund was sunshine and laughter and flowers. — PozamyHpaa 6yna meHi
M COoHUe, 1 WwacTs, n pagictb (6; 2).

Takox A. KpicTi BUKOpUCTOBYE aHTOHOMa3it0, WO Hagae obpasHicTb, ekcnpe-
CVBHICTb Ta EMOLIHICTb 306paKeHHI0 repoiB AETEKTUBIB:

Old cats — ctapi BigbMu (6; 2), he’s your pigeon — BiH — Bawl KnieHT (6; 2),
kitten — giB4nHka (6; 2).

Ak 6aunmo, ona Haneaaniwoi nepegadi umx cnie yKpaiHCbKo MOBOK 6yno
3acTocoBaHoO TpaHcdopMaLito ekcnpecuBadii, LWo Jarno 3Mory yKkpaiHCbKOMY Yn-
TayeBi SKHaWKpaLLe Big4yTn eMOLiNHO-eKCnpecBHe 3abapBreHHA MOBW repoiB.

Cnig 3a3HaunTK, WO nepegada y nepeknagi Ha HanexHoMmy piBHi ekcnpe-
CVBHOCTI NiTepaTypHOro TEKCTY € 4acTo He3aiicHeHOow 3agadeto. OCHOBHe 3a-
BAAHHA nNepeknagaya nongrae y Tomy, abu 36epertu gk 3MicT, Tak i CTUnb TBO-
py opuriHany. [ns gocsarHeHHA nepefadi BignoBiOHOMO PiBHA eKCNPeCUBHOCTI Y
YKpPaiHCbKOro nepeknagadya € HeobxigHUM apceHan nNpMmMoMiB Ta MOBHUX 3acCO-
6iB, xo4a npu UbOMy HeObXigHO NOCTINHO CrigKyBaTh 3a MOBHUMM NpoLiecamu,
Lo BiAGUBAIOTLCS Yy CyvacHin aHrMOMOBHIW niTepatypi. [MutaHHA nepegadi cTu-
NiCTUYHMX Qiryp y npoueci nepeknagy He Moxe 6yTn BUPILLEHO OQHOCTANHO — Y
KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUMNaAKy HeobXigHO BpaxoByBaTW XapaKkTep BXWBAHHA
Tiei abo iHWoI dirypw, ii PyHKUIOHaNbHe HaBaHTaXEHHS i BiANOBIAHO A0 LbOro
3HaxoauTn i Ty abo iHWy BigNOBIQHICTL B MOBI Nepeknaay.
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